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Ǫbədspaziergang      
 
                   ... eatz wo'n'as dunkəl wüərd 
 
Sunnəküönig, roosigä tagheallä Schiibə, 
du kuscht mər nǫǫ, I krig a Gänsähut, 
I siə dä mit dəm Ruckgrǫt, I zitträ am ganzə Liib, 
bbländəd vǫm goldigə Glanz, wo du ganz 
übər das Meer und diə Stadt uusläärscht: Bliənd bionä schə. 
Dǫ siond amǫl Hüsərziila gstandə - I wǫaß sie siond allnə dǫǫ - 
Hüsər und Stroßa, wo zə'nar andrə Stadt körənd, 
nid zo derə dǫǫ, diə Du varzaubarat heascht.     
 

Mir gǫnd dər Hafəmuur nǫǫ. Im Dunklə 
wartand d' Fischarböötər offs Ussäfahrə 
d'Motorə tschäappərand, Petroleumlampa flackərand, 
di ganz Stadt ischt offə Füoßə, 
verliobtä Päärlä Aarm in Aarm, jungä Lappä seckland ǫmmanand, 
Müttər und Vättər, Gobə schleackand Ais, 
und altä Mä luogand deam Tuə von Kaffeetischlä uus zuə, 
d'Hügəl dunkland und ruckən nöhər wiə zäämtä Rappə. 
 

Ǫbədsunnəglaanz leit se übər Bucht und Berg, 
As wiə zufällig spür ä din Arm, 
grad as ob mä di jung Frou, wǫ dǫ neabəd mər gǫǫt, strǫafə täät, 
Mit broata Hüfta und schmala Schrittlä schwingt sä varbei 
die schwarzə Hoor hiondrä gsteckt, zarta Hals, schüonä Schultəra, 
bronzənä Summərbrüünä, se lachat os olivgrüəna Ougo.  
I trink dä, Ǫbədliocht, wiə Wii, wiə Muusig, 
grad as wiə dä tausəd Johr vǫr mir di Altə trunkə händ. 
 

Di gstärrig Stadt hǫaßt Elefteria, 
in eara siina Ougə siond dinä Narba nid mee as grauä Fleacklä. 
Wenn ǫm diə Zit d'Sunnostrahla spieland  
und sä Tön und Wörtər in iirəm Gsicht spiəgland, 
ischt as iir aalts Reacht, uf- und ab'z'gǫ am Haafə und 
obacht'z'giə of din Glaanz,  
wo sä tüf dunn in Brünnə vo eara siina Ougə sammlat: 
Iir Reacht ischt as, dii als Tänzarä z'artanza. 
 
Schüona Obod, tausədjöörigs Liocht, 
vielstimmiga Sängar, schüö wiə diə Frou, 
niə künnt ä vargeasso dii Gläänzə zəm loba, 
An Glaanz, wo d'Stadt samt də Lüttə arfassat, 



und in a Form güüßt, wo alls was ar arwüscht zəm Bild wörrə lǫǫt, di gaanz Wealt. 
I biə din Kneacht w�arrə, Glaanz, viellicht səgär din Büərgar, 
I tät dä am liəbschtə gad gaanz ussufo zəm   
a jeds Hütlä mit dinəm Liəcht usfüllə, fər siina Frieədə. 
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Dornbirnerisch = Tǫarrəbiiərarisch 
ə = schwa - sound of the French vowel in the word je and English the. 
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